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represent the concept joy in German and English. The choice of the focus of the research is determined by the fact that
by studying verbalized concepts, one can see the peculiarities of ethnic mentality. The vitality of the research is
determined by the necessity of profound study and comparison of the means of reflecting emotions in the language as
important elements of the picture of the world, in particular that of the German-speaking and the English-speaking
ethnos. As a result of the analysis of proverbs and sayings, the following basic semantic groups common for the both
languages were revealed: “insuffucency of emotions”, “feeling the same way”, “changes on negative emotions” and
“vital necessity of feeling the emotion”. Some distinctions were also discovered. Thus, German paraemia give more
information about the factors that cause joy and draw attention to joy as a vital necessity. The specific cultural
peculiarity of the English-speaking community is the conviction that joy must be rather moderate in the human life.
Key words: cognitive linguistics, linguo-cultural / linguo-cognitive approaches, concept, verbalization of emo-

tions, concept joy, phraseological pool, paraemiological units.
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IoHATTHA Ky1bmypema B KOHTEKCTI Cy4aCHUX JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHMX JOCTiIKEHb

CTaTTIO IPUCBSIYEHO CYYaCHUM JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHAM JIOCHIPKEHHSIM, 30KpeMa PO3KPUTTIO MOHSTTS K)JIbIny-
pema. TlpoaHanizoBaHO pi3HI MiAXOIM A0 BU3HAYEHHS KYyJIbTYpEMU B CY4acHOMY IUCKypci. BuumineHo ocHOBHi
XapaKTepPUCTUKH LLOTO TepMiHa W BHSBJIEHO HEOJHO3HAYHICTH IOIVISIB Pi3HMX JIHTBicTiB. [IpuumHOIO 1HOTO €
HEJIOCTAaTHS JIOCHI/DKEHICTh TepMiHa. BHOKpeMJIEHO OCHOBHI KpUTepii BH3HA4YEHHS KYJIbTYPEMH, SIKi NAarOTh 3MOTY
TOYHIIIIE BU3HAYUTH MEXI I[bOTO MOHATTS. AHANI3 WX JOCITIHKEHb JIaB 3MOT'Y CUCTEMaTHU3yBaTH KPUTEpii BU3SHAUCHHS
TIOHSTTS KY/bmypema He JIMIIE B iICHaHCbKOMY MOBO3HABCTBI, a i Y BITYU3HSHOMY, IO JOTOMOIJIO OTPHUMATH OiJIbII
3arajbHe PO3yMiHHS MOHSTTS, @ TAKOXK 30CEPEIUTUCH Ha OCHOBHUX Horo pucax. KyabTypema — MOBHe sIBHILE, SIKE
BUIUTUBAE 3 KYJIBTYpPH, 0COOIHBO 3 pediekcii Hapomy HaJ BIACHOIO KylbTyporo. KoxkHa KynbTypa Mae cBOI 0coOJINBI
KYJIbTYPEMH, KUIBKICTh SIKUX TOCTIHHO 3pocTa€e. 3a3HauMMO, IO BOHA iICHYE Ha PiBHI Hal[lOHaJIbHOI MOBHOI KapTHHHU
CBITY i MOke OyTH PO3TIIyMaueHOIO JIMIIE Yepe3 KyJIbTYPHHH KOHTEKCT.

Karwu4oBi ciioBa: KynbTypema, JIHIBOKYJIBTYPOJIOTis, HalliOHAJIbHA MOBHA KapTHHA, (PEHOMEH KYJIbTYpH, CUM-
BOJI, (h)pa3eoIori3M.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodjemu Ta ii 3HayeHHsi. CydacHa iHTeprperaliiiHa TeHICHIs PO3BHTKY
TyMaHITapHUX HayK, 30KpeMa JIHTBICTHKH, A€ 3MOT'Y MOBO3HABIISIM BHKOPHUCTOBYBATH Yy CBOIX MOIIYKax
pe3yNbTaTH CyMDKHHUX Tally3eil 3HaHHS: eTHorpadii, KyJbTypoJiorii, COIionorii, ncuxomorii ta in. Po3mm-
PEHHSI MEX MOBO3HABYHX JIOCITI/KEHb 3yMOBUIJIO aKTUBHHUI PO3BUTOK TAKUX MDKIMCIHHUIUTIHAPHUX HAIIPSMIB,
SIK €THOJIHTBICTHKA, MCUXOJIIHI'BICTHKA, COL[IOJIHIBICTHKA, JIIHTBOKPAIHO3HABCTBO, JIHTBOKYJIbTYPOJIOIis.
Excrniancis JTIHTBICTUKM B CYMDKHI JUISIHKH 3HAHHS 1 TOJICPAHTHIIIE CTaBJICHHS MOBO3HABIIIB /0 BUKOPHC-
TaHHs JaHUX IHIIMX HAYK CIPHSIIOTh BUBYCHHIO MOBH y B3a€MO3B’SI3KY 3 MHCJICHHSM, CBIJIOMICTIO, HaIliO-
HAJBHUM MEHTAITETOM, KYJIbTYPOIO, HOCIEM SKHX BHCTYIIA€ MOBHA €THIUHA ocoOucTicTh. KynbpTypomnoriuna
CTIPSIMOBAHICTh, aHTPOIIOIICHTPU3M 1 (PYHKITIOHAII3M CTalOTh XapaKTepHUMHU pucamu MoBo3HaBcTBa XXI cT.

BinnoBiaHo 10 cydacHUX JIHTBOGLIOCO()CHKHUX TOTJIAIIB MOBA HE JIMIIE BiIOMBAE MIHCHICTD, a i 1HTEP-
MpeTye ii, CTBOPIOIOYN O0COOJIMBY «BTOPUHHY» PEabHICTh, Y sKill skuBe moauHa. M. [Maitnerrep Ha3uBae ii
«IOMOM OYTTS JIOACHKOT icTOTHY [2, ¢. 340].

LentpanbHuM 00 €KTOM IOCTIIKEHHS B Cy4aCHMX JIHTBICTUYHHMX CTYAISIX CTae BepOaJbHUH 00pa3
CBITY, IO iICHYE Yy CBiIOMOCTI HOCIiB MEBHOI KYJIBTYpH i BHCTYINA€E OMHUM i3 i1 KommoHeHTiB. OTxe, ChO-
T'OJIHI MOBY, 3 OJHOI'0 OOKY, PO3IJIAAat0Th K HEBIJIUIbHY YaCTHHY Ii3HAHHS W OB S3YIOTh 13 TNIMOMHHUM
¢bi10cOPCHKIM PO3yMIHHSM JIICHOCTI, 3 IHIIOTO — SIK CKAPOHUIIEO HAI[IOHABHOT KYJIBTYpH.

CBoepimHICTh KyNBTYp Hapoay HallOYEBHIHINIE MPOSBISIETHCS HA JIEKCHIHOMY PiBHI MOBH i MTPEACTaB-
JieHa B HOMIHATHBHHUX OJMHHIIAX Yepe3 KYIbTYpPHI CeMH, KyIbTypHHH ()OH, KYIbTYpHY KOHOTAIfo, ii
BTUICHHSIM BHUCTYIIAIOTh TAKOK KyJbTypemu. HallloHanbHO-KYyJIbTypHa crielndika mo-pisHOMY IepeaaeThbes
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3HaYeHHSMHU cliB. KynbTypHHI KOMITOHEHT TIOTiaCIIEKTHHH, IO 3yMOBIICHO CKIIAHICTIO caMoro ()eHOMEHY
KynbTypu [10].

AHani3 aociaimkeHb miei mpodaemu. Ha T migBuineHoro iHTepecy J0 JiHTBOKYJIBTYpPOJIOTTUHHX
nociimkenb (JIroke Hropan, Jlroke Hanans, Mapis Moniec Maprinec, A. BexoOunbka, 1. O. ['onyOoBchbka,
B. B. XaiiBoponok, A. M. I[Ipuxonoko, C. I'. Tep-MinacoBa Ta iH.) He po3B’si3aHi HA CHOTOJHI MUTAHHS,
OB’ s13aH1 3 aHai30M MNIMOMHHUX B3a€EMOBIAHOCHH MI>K MOBHHMH IPOICCAMH Ta HAIlIOHAJbHUM MEHTaJIi-
TETOM, IO BHSBISETHCS B KYJIBTYPEMI.

Merta craTTi — IpoaHai3yBaTH MOHATTS KVibmypema B KOHTEKCTI MOBHO-KYJIBTYPHOT B3a€MOIIi. 3ais
ii TOcATHEHHS PO3B’SI3yBaTH TaKi 3aBAAaHHS. 3AIHCHUTH KOHIICNITYaIbHUN aHaJ3 MOHATTS K)Ibmypema B ii
Hal3araJIbHIIIMX prcax; MpoaHaIi3yBaTH OCHOBHI JIHTBICTHYHI MIAXOIU A0 PO3YMIHHS KYJIBTYPEMHU.

Bukaang ocHoBHOro martepiany ii 00IpyHTYBAHHSI OTPUMAHMX pe3yabTaTiB gociimkenHs. Cepen
BEJIMKOT MAaJITPH CTHIIICTUYHUX 3aCO0IB MOBU MOXKHA 3HAWTH TaKi 3aCO0M BUPaKEHHS, SIK (pa3eoiori3Mu,
napemii, MPUKa3KH, MOPIBHSIHHS TOIIO. BomHOYac 10 MBOro CHUCKY Tpeda JI0JaTH TaKoK KYyJIbTYPEMH,
TOOTO MIMPOKY raMy CHMBOJIB 1 KYJIBTYpHHX €IEMEHTIB MEBHOI CIUIBHOTH. [0 HMX HaleXaTh: CIIPaBXHI
repoi abo BUAyMaHi MepCOHaXI, JiTepaTypHi TBOPH, BU3HAYHI MOJIil, MOMEHTH 3i CBITOBOI UM HAIllOHAJHLHOT
icTOpii, Cy4acHi CUMBOJIM COLIIaJIbHOTO JKUTTS, PEIIriiHI TEKCTH, MUCTEIITBO, MOJITHKA, ITPOIaraljaa TOILO.
Bararo kynbTypem 3auIIaoThCs B KOMEKTHBHINA MaM’sITi, TOMY IO CTaJld TaK 3BaHUMH apXETUTIAMHU.

Kynerypema — mOHSTTS, sKe IIOpa3 OUIbIIE BUKOPHCTOBYIOTH y KYJIbTyposorii, ¢paseosnorii, mepe-
KJ1a703HaBCTBI. [loXomKeHHs bOro TepMiHa a0 KiHusg He BimoMe. Kpictian Hopa, wien €Bpomnelicbkoro
TOBapHCTBA TEPEKIIaI03HABCTBA, HABOJIUTh TaKe BU3HAYCHHS KYIbTYpPEMH: «COILiabHUN (EeHOMEH KyIb-
Typu A, SIKHH, SIK yBa)XaroTh WICHH I[i€i KYJIbTYpH, HAJEKHUTh JI0 HUX (€ 04 HUX Npumamanuum), i Ipu
MOPIBHSIHHI 3 BIINOBITHAM COIiaIbHUM ()EHOMEHOM KyIbTYpU B, cTae O4eBHAHUM IO BiH € OCOOIUBICTIO
KynbTypu A» [9, c. 103].

JI. dropan, mupexTop ['paHaschKoro yHiBepCUTETY, BU3HAUAE KYJIBTYPEMH SIK CEMIOTHYHI OJJMHUIII, SIKi
BMIMIAIOTH i7iel KyIbTYpPHOTO XapakTepy. BoHM mpuKpamarTh TEKCT 1 HABKOJIO HUX MOXKHA MOOYIYyBaTH
JIMCKYPCH, SIKI TEPeIUTiTaloTh Yy co0i KyJIbTypeMH i apryMeHTaTHBHI eleMeHTd [5, c. 73]. Bimxoasuu Big
mpocTtoro BuzHaueHHs Hopna, JlropaH 1o cBOro BU3HAaYCHHs A0aa€ (QYHKII, SKi BAKOHYIOTB 11l KyJIbTYPEMH.

Koxxna kynbTypa mMae cBOi OCOONHBI KyJIbTypeMH, MPH TOMY IO iX KUIBKICTh MOCTIHHO 3pocrae. €
pi3HI MOTMBH BUHHKHEHHS KYJbTypeM: MOJITUYHI MEPCOHHU, aKTOPH, MMCbMEHHUKY, BUyMaHi NMepCOHaXI,
KIHO Ta TeJerepoi, MOny/IsSpHI MiCHI, O[T, MOJIa, TBOPH MHUCTEITBA, IICBHI IMOJIITHYHI ITOAIT Ta MOOIYHI peak-
iii. Tak yTBOPIOIOTBCS KYJIBTYPEMH ICTOPUYHOTO, PENiriiHOro, OyACHHOrO Ta JITEPaTypHOTO XapakTepy.
MoskHa cKa3aTH, IO MOTEHIIIHOI0 KYJIBTYPEMOIO € Oy Ib-Ka CUMBOJIIYHA pid, 1110 3 Pi3HUX NPUYHH HaOya
0CO0JIMBOI aKTyaJIbHOCTI B MOBI Ta CIYI'YE «PO3MIHHOK MOHETOIO» CEepel MOBIIB y iX CHUIKyBaHHI — 1
YCHOMY, 1 TUCBMOBOMY [7].

Kynbrepemn — eKCTpalmiHTBICTUYHI CUMBOJH, KyJbTYPHO BMOTHBOBAHI, SIKi CIYT'YIOTh MOJEISAMH IS
CTBOPCHHS 00pa3HMX BHpPA3iB, CIIOYATKY JIMIIIE K HATAKUA HA X CUMBOJIIYHICTh. KoM BOHU Bike BBIMIILIM B
MOBY SIK KOMITIOHEHTH (paszeM, (opMma CTae CTallor, alie KyiabTypema 30epira€ CBOIO «aBTOHOMIIOY,
OCKUTBKH caMe ii CHMBOJIIYHE 3HAUEHHS CTAHOBHThH CYKYIHICTh MeTadop i Ia€ 3MOT'y CTBOPIOBATH BCE HOBI
Ha ii ocHOBi. OTKe, BOHU CTalOTh EKCTPANIHTBICTHYHUMH, OCKUJIBKH BOHH MOXKYTh OyTH BepOamizoBaHUMH,
aie He 3aBxau Takumu € [10].

Otox, Jlyke Hamans, npodecop YHiBepcutery bapcenonu, BBaxae, o KyJIbTYpEMOIO MOXHa Ha3BaTH
OyIb-KHi KyJIbTYPHHI CHUMBONIYHHUI €IEMEHT, SKHI BIAMOBIA€ SIKOMYCh MPEAMETY, i1ei, ASUTbHOCTI Yu
mojii, 1o0pe 3HaHMK MDK WICHAMH i€l CIUILHOTH, 1[0 Ma€ CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS 1 CIYTy€e HMPOBIIHHKOM,
pedepeHTOM UM MOAEIITIO pO3YMIHHS a00 TIOBEIHKY JIIsI BCIX WIEHIB JJAHOI CUILHOTH [6, ¢. 97].

Jexto BBaxkae, mio (QpazeonorisMu Maiu O MOXOAWTH 3 KyIbTypeM, alieé NMPUYUHHO-HACTIIKOBUN
3B’SI30K HE 3aBXJIW TaKUH MPOCTHH. ByBaroTh BHMMagku, KoM (ppa3eooriuHuil 3BOPOT CTAE OCHOBOKO IS
KyJIbTYypeMH. 3a3BU4aii, KyJIbTYpeMH MOXOJSATh 13 CHMBOJIB, sIKi HOCIi OJJHI€T MOBH, Y HAalllOMY BHUIAJKy —
iCIaHChKOT, TTI3HAIOTH Yepe3 3ariuOIeHHS Y BIACHY KYJIbTYpY.

OnuH i3 QakTopiB, MO0 JEMOHCTPYE 3aILTYTaHICTh KyJIbTYPHOI JIGKCUKH, — 3/IaTHICTh TBOPUTH Ta PO3Y-
MiTH 00pa3Hi BUCIIOBH, 5IKi IPYHTYIOTHCS Ha PO3IIMPEHOMY 3HaYeHHI CIiB, YUl pedepeHT yxe cam mo cobi €
KyJIbTYPHUM CHMBOJIOM IIEBHOI CHIbHOTH. SIKIIO MpoaHami3yeMO TepMiH pantalones (taHu), TO 1mooda-
YUMO, 10 BiH 3’SIBJISIETBCSA B TAKMX BUCIOBAX, SK llevar los pantalones — 3aCTOCOBYBaTH CBili aBTOPUTET Y
SIKOMYCh MicIli, 0c00IMBO Bioma [8]. Ponerse los pantalones o3Havae, 1110 XTOCh, JECh 3asBIISE PO CBOIO
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BJIaJly i aBTOPUTET, OCOOIMBO SIKIIO HAEThCSA MPOo 4YojioBika Baoma [4]. Llevar bien puestos los pantalones
PO3YMIETBCS IK YTPUMaHHSI aBTOPUTETY B TIEBHOMY CEPEIOBHUIIN, 0OCOOIUBO BAoMa [8]. ¥ BCiX IMX BUCIOBAX
CIIOBO pantalones BHUCTYNA€ CHMBOJIOM aBTOPUTETHOCTI, CHJIM, PINIy4OCTi, TOOTO BCiMa TpaaUIiHHUMH
pucaMu, 10 MPUTaMaHHI YOJIOBIKaM, ajpke caMe iM HaiixapakTepHille HOCHTH mTaHU. JyKe miKaBo, M0
cnoBHuk CLAVE Be y caMOMY BU3Ha4YCHHI HaBOAUTh OCOOJIMBY POJIb YOJIOBiKA BIoMa. OTOX, TYT MOKEMO
MPOCTEKUTH, IO KyIbTypeMa wimany MocTalia came sSIK 4YacTHHA OJIATY, a He SK HAaCHNiJJOK 4YacTOro BHKO-
pucTaHHs y (ppaseosorizmax.

VY peniriiHAX KHHTax Mpo iCTOpi0 IIepKBU ab0 X KaTeXu3MaxX MOXKHA 3HAWTH HHU3KY IEpCOHAXIB,
nofii abo ¢pas, sKi € KympTypeMamu. Te K caMe TBEpPKEHHS CTOCYEThCS 1 KHHUT 3 iCTOpii, JiTepaTypH,
HAPOJHUX JIEreHI, )KapTiB Ta KapUKaTyp.

3 ychoro BUKIAJICHOTO BHUINE, a TaKOX crmparouncs Ha nyMmky Jlioke Hananb [6], BuaiiseMo 1’sTh
KpHTEPIiB, 32 SKUMH MOXXHA BU3HAYUTH KYJIbTYPEMY.

— Tepumii i3 HEX — 1€ X KUTTE3NATHICTD, GITypaTHBHICTH, yMOTHBOBAHICTh. MU, CIIOTIISIAI0YH TTPH-

poay, TBapWH, CYCIIbHE KUTTS Ta MOOYT YIPOIOBK CBOTO JKUTTS, (JOPMYEMO TEBHI MOJIENI MOBE-
JHKH H apXeTHUIHI CHTYyallil. 3 IX JIOIOMOTr 00 po3pi3HAEMO caMuX cebe, a TAKOXK CKJIaJIHI CTOCYHKH,
SKI MDK HaMd YTBOPIOHOThCA. OTKe, CHONIAIAI0YM MPUPOAY, 3A00YBaEMO JOCBIJ 1 JAOXOAMMO
MEBHUX BUCHOBKIB. Tak, BUpa3 «XOAUTH 10 TOHKOMY JIbOAI» aKTyaJIbHUH JUIS MIBHIYHUX KpaiH, Yy
Toi uac sk Ha IliBgHi €Bponu npwxuiacs dpasa estar en el filo de la navaja (xooumu no nesy
HOICa), ITANIIACHKOIO 1€ 3BYYHTD SIK como camminare sul filo del rasoio (XxomuTH 110 Jie3y OpUTBH).
A 'y ®OpaH1il BUKOPUCTOBYETBCS § ‘aventurer sur un terrain glissant, mo icmiaHChKOI0 MOXKHa OyIo 0
CKa3atTu sk pisar terreno peligroso o resbaladizo [6, c. 103].

— Opazeonoriyaa MpoaAyKTHBHICTh. KylbTypeMa NpoyKTHBHA, SIKIIIO HABKOJIO Hel iCHY€ BENTMKa KiJlb-
KiCTh YXXHTKIB, TOOTO 4YacTOTa BUKOPHCTaHHS IEBHOI KyIbTypHOI TemMu y ¢paseonorizmax Ta
imomax. XapaKTepHOIO PHCOIO € Te, 0 (Ppa3eonori3Mu, y IKHX BOHA BHKOPHUCTOBYETHCS, HE MAIOTh
cramoi (GopmMH, a MOXYTh 3MIHIOBATHCh, TaK OM MOBHTH — BapitoBaTH. Hampukman, Bi3bMeMO
KyJIbTYpeMy una manzana podrida pudre el cesto (3incyTe s0IyKo INCye yBeCh KOIIMK). B icraH-
CBbKiif MOB1 3HaX0/IMMO TaKi BapiaHTH IbOTO (hpa3eonorizmy:

una manzana podrida echa un ciento a perder;

una manzana podrida contagia al resto;

solo una manzana podrida puede echar a perder el manzano,

una manzana podrida pudre a las demas;

una manzana podrida pudre un cajon.

Takox € BapianTu tany: “;Qué haces con una manzana podrida? La apartas de las otras manzanas
para evitar que las contamine y que las manzanas sanas se pudran a su vez” [6, c. 105].

OCKiTbKY Hallla 3aIliKaBIeHICTh CTOCYEThCS OIOMIMHUX KYIbTypeM, TO TYT MOXKHA HaBECTH TPHUKIIA]
HOmu («Judasy). Leit mepcoHax € TakoX AyXe MOMYJIIpHUM 1 poaykTuBHUM. Hanpuknan: mdas malo que
Judas, mas traidor que Judas, mas falso que Judas, ser un Judas, comportarse como un Judas, ta in. Yacto
MOKHA TIOYYTH “t1i has hecho conmigo lo que Judas hizo con Cristo”, “lo que ha hecho tu hermano contigo
es peor que lo que hicieron Judas y Cain”. 13 niporo BurumBae, mo Oma — BaXkimBa KyJabTypeMa B iCIIaH-
CBKIiif MOBI.

— Bukopucranus KynbTypeMu y ¢ibMax, McHIX, peKiiaMi, JkapTax, KapuKkarypax.

— YacToTa BHKOPHCTaHHS B TEKCTOBUX aIllO3isfX, JKaprax Ta IHmMMX Bapiamisx. OTox, OaraTto

KyJbTYpeM IpuB’si3aHi 10 (ppaszeonorizmy, aje He € 3aralbHAM MPAaBWIOM. TakiuM YHHOM TOBOPHUMO
PO Ti KyJIbTYpEMH, SKi MOMYJISPHi, ajle BHKOPUCTOBYIOTHCSI HE JIUIIIE B MOBI, a ¥ rpadii. 3ragaiimo
kapukatypu Ha Canta Knayca, AnajiHa, mOTJIaHACHKa CIIITHUILL, ICITAHCHKUE XaMoOH Ta Oarato
iHmIoro [6, ¢. 106].

— CTpyKTypHa Ta CHMBOJIYHA CKIAAHICTh. [ pyHTYrOUMCH Ha BiTOMil icTopii uu mopii, Ky iHTeprpe-
TYIOTh 200 KOMEHTYIOTh BIJIIOBIZTHO JIO TIEBHOI pealii, KylbTypeMa — mporpama aiid abo >k BKa3iB-
HUK JUIs iIHTepOpeTalii i ta moBeainku [6, ¢. 107].

BucHoBKH Ta mepcrneKTHBH MOAAIBLUIOTO AociaigxeHHs. [IpoBeneHe mociiKeHHS Ja€ MiJCcTaBU
cOpMYITIOBATH HU3KY BUCHOBKIB. [IOHATTS Ky1bmypema HEAOCTATHRO AOCIIKEHE. Y KOXHOTO JIIHTBICTA €
CBOE OadeHHs, SAKE XO0Y 1 HE CYNEpeYuTh, MPOTE CYTTEBO BIAPIZHAETHCSA OIHE BiJ OMHOr0. Bu3HaueHHs
Hoppa HaiiOuibIn TakOHIYHE Ta Haii3arajibpHillle, BOJHOUYAC CXOILIIOE CaMy CyTh, CMHUCIIOBE SIpo sBuina. Ha-
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Jlallb, HABIAKH, HABOJMTH BEIUKY KUIBKICTh KPHUTEpIiB, 32 SKMMH MOKEMO BHU3HAYUTH KYJIbTypemy. Yci
JOCIIZIHAKA CXOJIISIThCS Ha TOMY, IO KYJIbTypeMa — MOBHE SIBHIIE, I[0 BUIUIMBAE 3 KYJIBTYPH, 0COOIHBO 3
peduiekcii Hapoay Haj BIaCHOW KyibTyporo. llle oaHa crniibHa prca BCIX MiAXOIIB — CUMBOJIYHICTE. Came
3aBIIIKM Hii KyJNbTypeMa CTa€ OCHOBOIO sl (pa3eosori3MiB, a TAaKOXK MOXKE€ BUKOHYBATH IHIII CBOT
¢ynukuii. Ta, MaOyTh, HAWBXKIIUBIIIOW PUCOIO € 1i BXKHUBAHICTh, TOOTO YAaCTOTa BHKOPUCTAHHA. AJpke 0e3
Hel MM O He MaJIM MiJICTaB TOBOPHUTH MPO TaKe MOHSATTS, K KyJlbTypema. BoHO icHye Ha piBHI HaI[iOHAJILHOI
MOBHOI KapTHHH CBITY i Moke OyTH CXOIUICHE JIMIIE Yepe3 KYIbTYpHHH KOHTEKCT. OTKe, 1Ie MOHSTTS
MEPCIEKTUBHE JIJIS TOCIIHKEHb.
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Kyk Mapuna. Ilousitue Kyipmypema B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX JTHHIBOKYJIHLTYPOJIOrMYECKHX HCCIeA0Ba-
HMii. CTaThsl MOCBSAIICHA COBPEMEHHBIM JIMHTBOKYJIBTYPOJOIHYECKUM HCCIIEAO0BAHUAM, & UMEHHO TOHATHIO K)/IbH)-
pema. TIpoaHATU3UPOBAHbI PAa3IMUYHbIE TTOIXO/BI K OMPEIEICHUIO KYJIbTYPEMBI B COBPEMEHHOM JHCKypce. IIpeacras-
JICHbI OCHOBHBIE XapPaKTEPUCTUKH JAHHOTO TEPMUHA M BbISBIEHA HEOAHO3HAYHOCTD B3IVIAI0B PA3IMUHBIX JTHHIBUCTOB.
ITpU4nHO# STOrO ABJISIETCS HEIOCTATOYHOE UCCIIEOBAHHUE TAHHOTO TEPMUHA. BBIzeneHsl OCHOBHBIE KPUTEPHH OIpe/ie-
JICHUSI KYJIbTYPEMBI, TTO3BOJISIOINE TOYHO YCTAHOBHTH I'PAHHUIIBI TOrO MOHATHA. J[aHHOE HMCCIIEIOBaHUE MO3BOJIMIIO
CHCTEMAaTH3UPOBATh KPUTEPHU OIPEIEIICHHs TOHATHS KVAbMmypemda He TOIBKO B MCIAHCKOM S3bIKO3HAHHM, HO U B
OTEYECTBEHHOM. DTO MOMOIJIO MONYYHTh GoNee YHHBEpPCANbHOE MOHMMAHHE 3TOrO IOHATHSA, a TaKKe COCPEOTO-
YUTHCS HAa OCHOBHBIX €ro mapaMmerpax. KyinbTypeMBbl SBISETCS JUHIBUCTUYECKUM SIBICHHEM, MTPOMCTEKAIOIINM W3
KYJBTYpBI, & 0COOEHHO U3 pedIieKCHH Hapoaa Hall cOOCTBEHHOW KymbTypoil. Kaxkaas KyabpTypa UMeeT CBOM OCOOCH-
HBIE KYJIBTYPEMBI KOJIMYECTBO KOTOPBIX MMOCTOSHHO pacteT. OTMETHM, YTO KYJIBTYPEMBI CYIIECTBYET Ha YpPOBHE
HAIIMOHAJILHOM A3BIKOBOM KAPTHHBEI MUPA U MOYKET BOCIIPMHUMATLCS TOJIBKO Y€Pe3 KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT.

KawueBble ¢jI0Ba: KyJIbTYPEMBI, JHHIBOKYJIbTYPOJIOTHS, HAIIMOHAJbHAS S3BIKOBAas KapTHHA, (EHOMEH KYJb-
TYpBI, CHMBOJI, ()Pa3COIOTH3M.

Zhuk Maryna. The Concept of Cultureme in the Context of Modern Lingvo-Cultorology Research. The
modern lingvoculturological researches, mainly the concept of cultureme are concerned in this article. It describes
different approaches to defining cultureme in contemporary discourse and highlights the main characteristics of this
term, describes ambiguity views of various linguists. The reason for this is the lack of investigation of the term. The
basic criteria for determining cultureme and accurate defining the boundaries of the concept are presented here. Analysis
of these studies has allowed to systematize the criteria for the definition of cultureme not only in Spanish linguistics,
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but among Slavic too. It helps to get a general understanding of the concept, as well as to focus on its main features.
Cultureme is a linguistic phenomenon which arises out of a culture, especially reflection of people on their own
culture. Each culture has its own special culturemes, whose number is constantly growing. It is worth noting that
cultureme exists at the level of the national language image of the world and can be grasped only through the cultural
context.

Key words: cultureme, linguistics, national language image, phenomenon of culture, character, idiom.
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CeMaHTHYHI JOMIHAHTH B CTPYKTYPI CYCHiJIbHO-NIOJITHYHOr 0 pparMeHTa MOBHOI
KAPTHHH CBIiTY YKPaIHCBHKOI Ta 3apy0i’KHOI MOJI0OAI

VY crarTi mpoaHaTi3oBaHO CTPYKTYPY M 3MICTOBE HAITOBHEHHS aCOI[IaTHBHUX MaKPOIIOIIB CYCIUILHO-TIOTI THIHOTO
3MICTY, [0 KOHCTPYIOIOTh CYCIHIJIBHO-TIONITUYHI ()parMEeHTH MOBHOI KapTHHHU CBITY YKpaiHCBhKOI Ta 3apyOikHOI Mo-
JIOZi; BU3HAYEHO HAWYaCTOTHIIII acorianii peCHoHJeHTIB, OB’ s13aHi i3 Cy4acCHUMH MOJITHYHUMH peajisiMH, 0 MO-
KYTb OyTH BH3HAYEHI SIK CEMAaHTUYHI JOMIHAHTH BiAMIOBITHOTO (hparMeHTa MOBHUX KapTHH CBITY; PO3TJISIHYTO POpMHU
perpe3eHTanii IMX JOMIHAHT Yy CTPYKTypaxX pi3HOMOBHHX (parmeHTiB. [IpoBeneHO MOPIBHAIbHY XapaKTEPUCTHKY
OCMHCIICHHS CYKYITHOCTI €KBIBaJEHTHUX Pi3HOMOBHHUX ITOHSTh HOCISIMH YKPaiHCBKHX 1 3aXiJJHUX HalliOHAIbHO-KYIIb-
TYpPHUX LIHHOCTEH SIK LTFOCTPAIIifO CIUIBHUX Ta BiIMIHHUX PUC Y CIPUHHATTI MOJITUYHUX 1/1€aJIiB, IO € aKTyaJIbHUM B
YMOBax Cy4acHHX OJMCKaBUYHHMX CYCHUIBHO-ITOJITUYHUX TpaHCOpMaIlii He JIUIIEe B YKPAaTHCbKOMY CYCIIIJIbCTBI, aie
i 3a kopoHOM. P0oOOTY HammcaHo Ha OCHOBI <GKMBOT0» MOBHOI'O Martepiairy, OTPUMaHOIr0 3a JOIOMOI'OI0 BLIFHOTO
acoOIIaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY, TIPOBEICHOT0 Cepel CTYACHTIB BUIIMX HaBYAIBHUX 3aKianiB Ykpainu Ta Kanamu. [dani
00pOOJICHO 32 JJOIIOMOTOI0 KOMIT FOTEPHOI IPOrpaMH, 1110 OyJia CTBOPEHA BIAOBIIHO 10 BUMOT JOCTIKeHH. Busiie-
HO BHCOKY 3aJIXKHICTh 3MICTOBOT'O aCOILIaTHBHOT'O HATIOBHEHHSI CYCIIJIbHO-MIOMITUYHOTO (hparMeHTa HOCIiB Hecropia-
HEHUX MOB BiJl eKCTPATIHIBICTHYHUX YMHHHKIB: €THIYHOI OJJHOPIAHOCTI Y HEOTHOPIJHOCTI CYCIIJILCTBA, IEP)KABHOTO
YIIPaBJIiHHS, 3MiH Y CyCHUIBHO-ITOMITHYHIN cepi kpaiHu. BusHaueHO BHIy MOOUIBHICTh Ta €KCIIPECHBHICTh yKpaiH-
CHKOi MOBHOI CBiJIOMOCTi, MOPIBHSHO 3 IHO3EMHOK. Y CTPYKTYpi acoLiaTHBHOI'O MakpoOITlojsl yKpaiHIIB crocrepira-
FOTHCS BEJTUKI acOI[iaTHBHI YTPYIOBaHHS HA MO3HAYCHHS OJHIET CEMAHTHYHOI TOMIHAHTH, TOI SIK Y MOBHIN CBiIOMOCTI
HOCITB aHIJIifiChKOi MOBH TaKi IOMiHAHTH MPE/ICTABICHO OJJMHUYHUMH acoliaTaMy 3 BUCOKOIO YaCTOTHICTIO.

Karwudosi cioBa: ¢parMeHT MOBHOI KapTHHU CBITY, CYCIIIJIBHO-TIONIITHYHA JIEKCHKA, acOLiaTHBHE MAaKpoIloje,
acoriar, sapo, nepudepisi, CeMaHTHYHA JIOMiHAHTA.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodJjieMn Ta ii 3HaveHHs. J[OCTiDKEHHST MOBHOI KapTUHHU CBITY B PI3HHX
acrieKkTax 3a JOIMOMOTOI0 IIHPOKOTO CIIEKTPa METOJIIB 3IMIIAETHCS aKTyaJTIbHUM HANPSMOM y Pi3HUX Tamy-
35X Cy4acHOI JIHI'BICTHYHOT Hayku. OCKUIbKM MOBHA KapTHHA CBITY — Jy)KE CKJIAJHE SIBUILE i 32 CTPYKTY-
POIO, 1 32 3MICTOM, TO JIOTIYHUM PO3B’S3KOM IMX TPYAHOIIB € JIOCTIPKEHHS OKpEMHUX (parMeHTiB MOBHOI
KapTHHU CBITY (TaK 3BaHHX CEMaHTHYHUX apealiB a00 JOMEHIB) UM HaBITh OKPEMHX 1i CKJIaTHUKIB (KOHIIET-
TiB, CTPYKTYPHHUX PIBHIB, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX 1 TpaMaTUYHUX CTPYKTYPHHUX 3B’s13KiB Tomo). CychinbHO-
MOMITHYHUN (parMEeHT MOBHOT KApTHHH CBITY, TOCTIKEHUI Ha eKCIIEPUMEHTAIbHOMY MaTepiai, BUKIHKA-
THME HeaOWsKHi IHTepeC He TUIbKM B MOBO3HABIIB, a ¥ IOJITOJIOTIB, COLIIOJOrIB, MCUXOJIOTIB, MHTIIIB
XYIO)KHBOT'O CJI0Ba, OCKUTBKH BioOpakaTuMe TIEBHUH 3pi3 CHOTOJIEHHOI CYCHITBHOI CBIJOMOCTI, IO CIIPHU-
HiMae cydacHi MOMITHYHI peasii B yMOBax MIBUIKUX COLIAJbHUX TpaHC(hOpMalliii, OCMUCIIOE CYCIUIBHO-
MOJITHYHI 3MIHH Ta BHOCHTH KOPEKTHBH B aKTyajbHI 3HAYEHHS 3BUYHUX CIIIB CYCHUIBHO-NIOJITHYHOTO
3MicTy. MOBHa KapTWHa CBITy IiJBIagHa HH3I1 €KCTPATIHTBICTUYHHX BIUMBIB. CyCHiTbHO-TIONITHYHUN
(dparMeHT — HaOLTbII AMHAMIYHUK, OCKUIBKH TONITHYHUN MPOCTip OyAb-sKOT1 KpalHW 3a3HAa€ TIEBHUX 3MiH
opasy 31 3MiHOIO MOJIITUYHUX aBTOPUTETIB, IO HEOIMIHHO Bi0OOpaaeThCs B CYCHUTBCTBI  MOBI HApOJLY.

CydacHu#l ykpaiHellb ONMHUBCS B CHTYaIlil OypXJIHMBOIO MEPEOCMHUCIICHHS CBOTO CYCHLIbHO-IIOMITHY-
HOT'O XHTTS, MOBHA CBIZIOMICTh 3a3Halia IEBHUX TpaHchopMailiii, MOBHI CMUCITH aJalTyBAIHCS JIO peai i
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